ANÁLISIS DE “YA EL SOL SE ASOMABA EN EL PONIENTE”. LES LUTHIERS
1- Situación comunicativa

Si tomamos el texto como el guión de una representación teatral, la situación comunicativa es la siguiente: 

· Emisor: Les Luthiers

· Receptor: el público

· Mensaje: el relato de la batalla

· Canal: auditivo y visual
· Código: lingüístico y no lingüístico
También podemos hablar de una situación comunicativa dentro del texto, ya que hay otros emisores y receptores como la autoridad que da órdenes a los soldados,  y el coro que le habla a los soldados y a los  espectadores.

2- Funciones del lenguaje

Considerando a Les Luthiers como emisores, predomina la función poética. El texto es una parodia de un himno o una marcha y, como el texto parodiado, recurre a numerosos recursos expresivos propios de la literatura. También aparece la función expresiva e informativa. 
Si tomamos a los otros emisores y receptores, hay otras funciones como la apelativa (en las intervenciones que no pertenecen al coro), y también aquí, el coro y la autoridad utilizan la función expresiva e informativa.
En síntesis, la función poética está dada por el vocabulario, el orden de las palabras, la rima, la musicalidad, etc. El texto, además, nos expresa la subjetividad de los participantes (función expresiva) y nos informa acerca de la batalla. La función conativa está expresada en las apelaciones a los soldados.

[En el texto están marcados algunos ejemplos de las diferentes funciones].

3- Registro

· Tema: el tema es específico. Se refiere a la actividad militar en el campo de batalla. Hay, incluso, un vocabulario acorde con el tema.

· Código: el análisis es múltiple, ya que podemos considerarlo como oral o como escrito. Como texto oral, sin embargo, une marcas de la oralidad en cuanto al uso de cierto vocabulario, pero dentro de una estructura de himno lo que le da al texto la “seriedad” de un texto escrito.

· Propósito: subjetivo. El texto pretende ser una parodia de un texto serio. Busca, además, entretener.

· Relación entre los interlocutores: si bien un himno es un discurso formal, aquí se mezcla esa formalidad con la informalidad que mezcla lo serio con lo cómico.

La comicidad del texto se apoya en la parodia de un himno o de una marcha. También se parodia el lenguaje militar mezclándolo con expresiones de otros ámbitos, como, por ejemplo,  el lenguaje de las recetas de cocina, el del fútbol, etcétera.

Función poética
Función referencial
Función apelativa
Función expresiva
YA EL SOL SE ASOMABA EN EL PONIENTE.
 Les Luthiers

 ¡Soldados, pelar los sables! Una vez pelados los sables, se corta al enemigo en pedacitos, se vierte hasta la última gota de sangre, se baten todos bien sobre fuego de metralla y se sirve a la patria o bien en el molde.

Coro:
[Ya el sol asomaba en el poniente
ya
 el cóndor surcaba el firmamento]

y la patria gloriosa, heroica y valiente

de victoria profiere el juramento.
Refulgentes aceros se preparan
a lanzarse a la lid libertadora
ya broncíneos clarines amenazan
a la fiera vorágine invasora.

¡Defensa y Victoria! ¡Libertad e Independencia! ¡Triunvirato y Avenida de los Incas!

Coro:
Con sus fieros cañones apuntando
ya se ve de la patria al enemigo.
Hacia nuestros patriotas avanzando
los salvajes ya se vienen, pucha digo.

Y ya entran nuestros héroes en la historia
esgrimiendo la justicia inexorable
con mosquetes cargados de victoria
con espadas de acero inoxidable.

 ¡A las armas! ¡A la batalla! ¡A la...! ... ¡Caballería montar y al abordaje! ... ¡Hagan fuego, señores! ¡Fuego! ¿Quién me da fuego? ... ¡A ellos, a ellos, esos de uniforme color caqui! ... ¡Pelotón, avanzar! ¡No, para allá! ¡Pelotón! ... ¡Media vuelta, paso vivo, march! ... ¡Retaguardia, frente! ... ¡Paso vivo, mar! ¡Alrededor mío, carrera mar! ... ¡A tocar el árbol, carrera mar! ... ¡Les va a dar la ... mar! ... ¡Descanso! ... ¡Cambiar de parejas! ... ¡La hora, referí!

Coro:
El fragor de la lucha ya se extingue,
por doquier, de la muerte la amargura.
Ya el odiado enemigo se distingue
alejándose deprisa en la llanura.

Ya los fieros enemigos se alejaron,
no resuena el ruido de sus botas,
nos pasaron por encima y nos ganaron,
nos dejaron en derrota.

Perdimos, perdimos, perdimos otra vez.
�Este título expresa una contradicción, es decir, un oxímoron (Combinación en una misma estructura sintáctica de dos palabras o expresiones de significado opuesto, que originan un nuevo sentido; p. ej., un silencio atronador).


�Anáfora


�Estos dos primeros versos son un paralelismo.


�Rima


�Hipérbaton





